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Dt 4,1-2.6-8 
TESTO ITALIANO 

 

[Mosè parlò al popolo dicendo:] 
1
Ora, 

Israele, ascolta le leggi e le norme che io vi 
insegno, affinché le mettiate in pratica, 
perché viviate ed entriate in possesso della 
terra che il Signore, Dio dei vostri padri, sta 
per darvi. 

2
Non aggiungerete nulla a ciò che 

io vi comando e non ne toglierete nulla; ma 
osserverete i comandi del Signore, vostro 
Dio, che io vi prescrivo.[

3
I vostri occhi videro 

ciò che il Signore fece a Baal-Peor: come il 
Signore, tuo Dio, abbia sterminato in mezzo 
a te quanti avevano seguito Baal-Peor; 

4
ma 

voi che vi manteneste fedeli al Signore, 
vostro Dio, siete oggi tutti in vita. 

5
Vedete, io 

vi ho insegnato leggi e norme come il 
Signore, mio Dio, mi ha ordinato, perché le 
mettiate in pratica nella terra in cui state per 
entrare per prenderne possesso.] 

6
Le 

osserverete dunque, e le metterete in 
pratica, perché quella sarà la vostra 
saggezza e la vostra intelligenza agli occhi 
dei popoli, i quali, udendo parlare di tutte 
queste leggi, diranno: “Questa grande 
nazione è il solo popolo saggio e 
intelligente”. 

7
Infatti quale grande nazione ha 

gli dèi così vicini a sé, come il Signore, 
nostro Dio, è vicino a noi ogni volta che lo 
invochiamo? 

8
E quale grande nazione ha 

leggi e norme giuste come è tutta questa 
legislazione che io oggi vi do? 

TESTO EBRAICO 

ים 1 חֻקִּים� וְאֶל�הַמִּשְׁפָּטִ� ל שְׁמַ�ע אֶל�הַ� � וְעַתָּ ה יִשְׂרָאֵ
וּ  �חְי וֹת לְמַ עַן תִּ� ד אֶתְכֶ)ם לַעֲשׂ& נֹכִ,י מְלַמֵּ+ אֲשֶׁ/ר אָ�
י  ,ה אֱלֹהֵ+ רֶץ אֲשֶׁ/ר יְהוָ ירִשְׁתֶּ ם אֶת�הָאָ� וּבָאתֶם� וִ�

ם4 ן לָכֶ�  אֲבֹתֵיכֶ)ם נֹתֵ+
פוּ עַל�הַדָּבָר� 2 �א תֹסִ  ֹ ם  ל  אֲשֶׁ�ר אָנֹכִי� מְצַוֶּ ה אֶתְכֶ�

ם  הֵיכֶ� ר אֶת�מִצְוֹת� יְהוָ ה אֱלֹ� �וּ מִמֶּ&נּוּ לִשְׁמֹ א תִגְרְע) +ֹ וְל
ם4 ר אָנֹכִ)י מְצַוֶּ+ה אֶתְכֶ�  אֲשֶׁ+

ה יְהוָ)ה בְּבַ עַל 3[ ת אֵ,ת אֲשֶׁר�עָשָׂ+ רֹאֹ� ינֵיכֶם� הָ�  עֵ�
ישׁ אֲשֶׁ�ר הָלַךְ� אַ  �וֹר כִּ י כָל�הָאִ וֹר פְּע& עַל�פְּע� חֲרֵ י בַ�
ך4ָ יךָ מִקִּרְבֶּ� וֹ יְהוָ+ה אֱלֹהֶ)  הִשְׁמִיד,

ים בַּיהוָ)ה אֱלֹהֵיכֶ&ם חַיִּ+ים כֻּלְּכֶ)ם 4  וְאַתֶּם� הַדְּבֵקִ�
וֹם4 ים 5 הַיּ� ם חֻקִּים� וּמִשְׁפָּטִ� � רְאֵ הF לִמַּ דְתִּי אֶתְכֶ

וֹת כֵּ�  )נִי יְהוָ ה אֱלֹהָ&י לַעֲשׂ  ר צִוַּ רֶץ כַּאֲשֶׁ+ רֶב הָאָ� ן בְּקֶ 
ה4ּ מָּה לְרִשְׁתָּ� ר אַתֶּ,ם בָּאִ+ים שָׁ)  ]אֲשֶׁ+

ם 6  וּשְׁמַרְתֶּםJ וַעֲשִׂיתֶםI כִּ י הִ�וא חָכְמַתְכֶם� וּבִ ינַתְכֶ�
לֶּה  ים הָאֵ� וּן אKֵת כָּל�הַחֻקִּ  �לְעֵינֵ)י הָעַמִּ&ים אֲשֶׁ ר יִשְׁמְע

וֹן הַגּ+  ק עַם�חָכָ ם וְנָב� Kַוּ ר �וֹל הַזֶּ�ה4וְאָמְר  וֹי הַגָּד)
ים קְרֹבִ ים אֵלָ&יו 7 וֹ אֱלֹהִ) וֹל אֲשֶׁר�ל+ Kי מִי�ג וֹי גָּד�  כִּ

יו4 נוּ אֵלָ� ינוּ בְּכָל�קָרְאֵ)  כַּיהוָ ה אֱלֹהֵ�
ם 8 ים וּמִשְׁפָּטִ)ים צַדִּיקִ& וֹ חֻקִּ+ וֹל אֲשֶׁר�ל,  וּמִי� גּ וֹי גָּד�

את אֲשֶׁ/ר אָנֹכִ,  �ֹ � הַתּוֹרָ ה הַזּ וֹם4כְּכֹל ן לִפְנֵיכֶ)ם הַיּ�  י נֹתֵ+

TESTO LATINO 
 

4:1 Et nunc Israhel audi praecepta et 
iudicia quae ego doceo te ut faciens ea 
vivas et ingrediens possideas terram 
quam Dominus Deus patrum vestrorum 
daturus est vobis 4:2 non addetis ad 
verbum quod vobis loquor neque 
auferetis ex eo custodite mandata Domini 
Dei vestri quae ego praecipio vobis  
[4:3 oculi vestri viderunt omnia quae fecit 
Dominus contra Beelphegor quomodo 
contriverit omnes cultores eius de medio 
vestri 4:4 vos autem qui adheretis 
Domino Deo vestro vivitis universi usque 
in praesentem diem  4:5 scitis quod 
docuerim vos praecepta atque iustitias 
sicut mandavit mihi Dominus Deus meus  
sic facietis ea in terra quam possessuri 
estis] 4:6 et observabitis et implebitis 
opere haec est enim vestra sapientia et 
intellectus coram populis ut audientes 
universa praecepta haec dicant en 
populus sapiens et intellegens gens 
magna 4:7 nec est alia natio tam grandis 
quae habeat deos adpropinquantes sibi 
sicut Dominus Deus noster adest cunctis 
obsecrationibus nostris  4:8 quae est 
enim alia gens sic inclita ut habeat 
caerimonias iustaque iudicia et 
universam legem quam ego proponam 
hodie ante oculos vestros. 

TESTO GRECO 
 

4.1 Kaˆ nàn Israhl ¥koue tîn dikaiwm£twn 
kaˆ tîn krim£twn Ósa ™gë did£skw Øm©j 
s»meron poie‹n †na zÁte kaˆ poluplasiasqÁte 
kaˆ e„selqÒntej klhronom»shte t¾n gÁn ¿n 
kÚrioj Ð qeÕj tîn patšrwn Ømîn d…dwsin Øm‹n 
4.2 oÙ prosq»sete prÕj tÕ ·Áma Ö ™gë 
™ntšllomai Øm‹n kaˆ oÙk ¢fele‹te ¢p' aÙtoà 
ful£ssesqe t¦j ™ntol¦j kur…ou toà qeoà Ømîn 
Ósa ™gë ™ntšllomai Øm‹n s»meron [4.3 oƒ 
Ñfqalmoˆ Ømîn ˜wr£kasin p£nta Ósa ™po…hsen 
kÚrioj Ð qeÕj ¹mîn tù Beelfegwr Óti p©j 
¥nqrwpoj Óstij ™poreÚqh Ñp…sw Beelfegwr 
™xštriyen aÙtÕn kÚrioj Ð qeÕj Ømîn ™x Ømîn 
4.4 Øme‹j d� oƒ proske…menoi kur…J tù qeù 
Ømîn zÁte p£ntej ™n tÍ s»meron 4.5 ‡dete 
dšdeica Øm‹n dikaièmata kaˆ kr…seij kaq¦ 
™nete…latÒ moi kÚrioj poiÁsai oÛtwj ™n tÍ gÍ 
e„j ¿n Øme‹j e„sporeÚesqe ™ke‹ klhronome‹n 
aÙt»n] 4.6 kaˆ ful£xesqe kaˆ poi»sete Óti 
aÛth ¹ sof…a Ømîn kaˆ ¹ sÚnesij ™nant…on 
p£ntwn tîn ™qnîn Ósoi ™¦n ¢koÚswsin p£nta 
t¦ dikaièmata taàta kaˆ ™roàsin „doÝ laÕj 
sofÕj kaˆ ™pist»mwn tÕ œqnoj tÕ mšga toàto 
4.7 Óti po‹on œqnoj mšga ïÄ ™stin aÙtù qeÕj 
™gg…zwn aÙto‹j æj kÚrioj Ð qeÕj ¹mîn ™n p©sin 
oŒj ™¦n aÙtÕn ™pikalesèmeqa 4.8 kaˆ po‹on 
œqnoj mšga ïÄ ™stin aÙtù dikaièmata kaˆ 
kr…mata d…kaia kat¦ p£nta tÕn nÒmon toàton 
Ön ™gë d…dwmi ™nèpion Ømîn s»meron. 

Dal Salmo 15 (14) 
TESTO ITALIANO 

 

2
 Colui che cammina senza colpa, 

pratica la giustizia e dice la verità 
che ha nel cuore, 

3a
 non sparge 

calunnie con la sua lingua. RIT. 
 
 

3b 
Non fa danno al suo prossimo e 

non lancia insulti al suo vicino. 
4a

 Ai suoi occhi è spregevole il 
malvagio, ma onora chi teme il 
Signore. RIT. 
 
 

 

5
 Non presta il suo denaro a usura 

e non accetta doni contro 
l’innocente. Colui che agisce in 
questo modo resterà saldo per 
sempre. RIT.

 

TESTO EBRAICO 

ר 2  הוֹלֵ ךְ תPָּמִים וּפֹעֵ+ל צֶ&דֶק וְדֹבֵ+
ו4ֹ ת בִּלְבָב� �מֶ Qֱא 

 3a ֹו �לF עַל�לְשֹׁנ Sַא�רָג �ֹ  ל
b3  ה �&ה וQְחֶרְפָּ לאֹ�עָשָׂ ה לְרֵעֵ הוּ רָעָ

בו4ֹ א עַל�קְרֹ�  לאֹ�נָשָׂ+
a4  ס וְאֶת�יִרְאֵ י ��יו נִמְאָ ינָ Uֵע �הF בְּ� נִבְזֶ

 יְהוָ ה יְכַבֵּ&ד

 
 
 

5 ֹ וFֹ ל י  כַּסְפּ� �חַד עַל�נָקִ א�נָתַ ן בְּנֶשֶׁךJְ וְשֹׁ+
וֹט  א יִמּ  (ֹ שֵׂה�אֵ&לֶּה ל ח עֹ� קָ+ Wָא ל +ֹ ל

ם4  לְעוֹלָ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

14:2 qui ingreditur sine macula et 
operatur iustitiam 14:3

a
 

loquiturque veritatem in corde suo 
qui non est facilis in lingua sua. 
 
 

 

14:3
b 

Neque fecit amico suo 
malum et obprobrium non 
sustinuit super vicino suo   
14:4

a
 dispicitur oculis eius 

inprobus timentes autem 
Dominum glorificat. 

 

14:5 Pecuniam suam non dedit ad 
usuram et munera adversum 
innoxium non accepit qui facit 
haec non movebitur in aeternum. 

TESTO GRECO 
 

14.2 PoreuÒmenoj ¥mwmoj kaˆ 
™rgazÒmenoj dikaiosÚnhn lalîn 
¢l»qeian ™n kard…v aÙtoà 14.3

a Öj 
oÙk ™dÒlwsen ™n glèssV aÙtoà. 
 
 

14.3
b oÙd� ™po…hsen tù plhs…on 

aÙtoà kakÕn kaˆ ÑneidismÕn oÙk 
œlaben ™pˆ toÝj œggista aÙtoà  
14.4

a ™xoudšnwtai ™nèpion aÙtoà 
ponhreuÒmenoj toÝj d� foboumšnouj 
kÚrion dox£zei.  
14.5 tÕ ¢rgÚrion aÙtoà oÙk œdwken 
™pˆ tÒkJ kaˆ dîra ™p' ¢qóoij oÙk 
œlaben Ð poiîn taàta oÙ 
saleuq»setai e„j tÕn a„îna. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

14:2 qui ingreditur sine macula et 
operatur iustitiam 14:3

a
 qui loquitur 

veritatem in corde suo qui non egit 
dolum in lingua sua. 
 
 

 

14:3
b
 Nec fecit proximo suo malum 

et obprobrium non accepit adversus 
proximos suos 14:4

a
 ad nihilum 

deductus est in conspectu eius 
malignus timentes autem Dominum 
glorificat. 
 

 

14:5 Qui pecuniam suam non dedit 
ad usuram et munera super 
innocentes non accepit qui facit haec 
non movebitur in aeternum.   



Gc 1,17-18.21b-22.27 
TESTO ITALIANO 

[
16

Non ingannatevi, fratelli miei carissimi;] 
17

ogni buon regalo e 
ogni dono perfetto vengono dall’alto e discendono dal Padre, 
creatore della luce: presso di lui non c’è variazione né ombra 
di cambiamento. 

18
Per sua volontà egli ci ha generati per 

mezzo della parola di verità, per essere una primizia delle sue 
creature. [

19
Lo sapete, fratelli miei carissimi: ognuno sia pronto 

ad ascoltare, lento a parlare e lento all’ira. 
20

Infatti l’ira 
dell’uomo non compie ciò che è giusto davanti a Dio. 

21
Perciò 

liberatevi da ogni impurità e da ogni eccesso di malizia,] 
accogliete con docilità la Parola che è stata piantata in voi e 
può portarvi alla salvezza. 

22
Siate di quelli che mettono in 

pratica la Parola, e non ascoltatori soltanto, illudendo voi 
stessi; [

23
perché, se uno ascolta la Parola e non la mette in 

pratica, costui somiglia a un uomo che guarda il proprio volto 
allo specchio: 

24
appena si è guardato, se ne va, e subito 

dimentica come era. 
25

Chi invece fissa lo sguardo sulla legge 
perfetta, la legge della libertà, e le resta fedele, non come un 
ascoltatore smemorato ma come uno che la mette in pratica, 
questi troverà la sua felicità nel praticarla. 

26
Se qualcuno 

ritiene di essere religioso, ma non frena la lingua e inganna 
così il suo cuore, la sua religione è vana.] 

27
Religione pura e 

senza macchia davanti a Dio Padre è questa: visitare gli orfani 
e le vedove nelle sofferenze e non lasciarsi contaminare da 
questo mondo. 

TESTO GRECO 

[1.16 Mh\ plana=sqe, a)delfoi/ mou a)gaphtoi/.]]]] 1.17 pa=sa do/sij 
a)gaqh\ kai\ pa=n dw/rhma te/leion a)/nwqe/n e)stin katabai=non a)po\ 
tou= patro\j tw=n fw/twn, par' %(= ou)k e)/ni parallagh\ h)\ troph=j 
a)poski/asma. 1.18 boulhqei\j a)peku/hsen h(ma=j lo/g% a)lhqei/aj ei)j 
to\ ei)=nai h(ma=j a)parxh/n tina tw=n au)tou= ktisma/twn. [[[[1.19  )/Iste, 
a)delfoi/ mou a)gaphtoi/: e)/stw de\ pa=j a)/nqrwpoj taxu\j ei)j to\ 
a)kou=sai, bradu\j ei)j to\ lalh=sai, bradu\j ei)j o)rgh/n: 1.20 o)rgh\ 
ga\r a)ndro\j dikaiosu/nhn qeou= ou)k e)rga/zetai. 1.21 dio\ a)poqe/menoi 
pa=san r(upari/an kai\ perissei/an kaki/aj e)n prau/+thti,]]]] de/casqe 
to\n e)/mfuton lo/gon to\n duna/menon sw=sai ta\j yuxa\j u(mw=n.  
1.22 Gi/nesqe de\ poihtai\ lo/gou kai\ mh\ mo/non a)kroatai\ 
paralogizo/menoi e(autou/j. [[[[1.23 o(/ti ei)/ tij a)kroath\j lo/gou e)sti\n 
kai\ ou) poihth/j, ou(=toj e)/oiken a)ndri\ katanoou=nti to\ pro/swpon th=j 
gene/sewj au)tou= e)n e)so/ptr%: 1.24 kateno/hsen ga\r e(auto\n kai\ 
a)pelh/luqen kai\ eu)qe/wj e)pela/qeto o(poi=oj h)=n. 1.25 o( de\ 
paraku/yaj ei)j no/mon te/leion to\n th=j e)leuqeri/aj kai\ 
paramei/naj, ou)k a)kroath\j e)pilhsmonh=j geno/menoj a)lla\ poihth\j 
e)/rgou, ou(=toj maka/rioj e)n tv= poih/sei au)tou= e)/stai. 1.26 Ei)/ tij 
dokei= qrhsko\j ei)=nai mh\ xalinagwgw=n glw=ssan au)tou= a)lla\ 
a)patw=n kardi/an au)tou=, tou/tou ma/taioj h( qrhskei/a.] ] ] ]     
1.27 qrhskei/a kaqara\ kai\ a)mi/antoj para\ t%= qe%= kai\ patri\ 
au(/th e)sti/n, e)piske/ptesqai o)rfanou\j kai\ xh/raj e)n tv= qli/yei 
au)tw=n, a)/spilon e(auto\n threi=n a)po\ tou= ko/smou.  

TESTO LATINO 

[1:16 Nolite itaque errare fratres mei dilectissimi]  
1:17 omne datum optimum et omne donum perfectum 
desursum est  descendens a Patre luminum  apud quem 
non est transmutatio nec vicissitudinis obumbratio  
1:18 voluntarie genuit nos verbo veritatis ut simus initium 
aliquod creaturae eius [1:19 scitis fratres mei dilecti sit 
autem omnis homo velox ad audiendum  tardus autem ad 
loquendum et tardus ad iram 1:20 ira enim viri iustitiam 
Dei non operatur 1:21 propter quod abicientes omnem 
inmunditiam et abundantiam malitiae] in mansuetudine 
suscipite insitum verbum quod potest salvare animas 
vestras 1:22 estote autem factores verbi et non auditores 
tantum  fallentes vosmet ipsos [1:23 quia si quis auditor 
est verbi et non factor hic conparabitur viro consideranti 
vultum nativitatis suae in speculo 1:24 consideravit enim 
se et abiit et statim oblitus est qualis fuerit 1:25 qui autem 
perspexerit in lege perfecta  libertatis  et permanserit non 
auditor obliviosus factus sed factor operis hic beatus in 
facto suo erit 1:26 si quis autem putat se religiosum esse 
non refrenans linguam suam sed seducens cor suum 
huius vana est religio] 1:27 religio munda et inmaculata 
apud Deum et Patrem haec est  visitare pupillos et viduas 
in tribulatione eorum  inmaculatum se custodire ab hoc 
saeculo. 

Mc 7,1-8.14-15.21-23 
[In quel tempo,] 

1
si riunirono attorno a [Gesù] i farisei e 

alcuni degli scribi, venuti da Gerusalemme. 
2
Avendo visto 

che alcuni dei suoi discepoli prendevano cibo con mani 
impure, cioè non lavate 

3
– i farisei infatti e tutti i Giudei non 

mangiano se non si sono lavati accuratamente le mani, 
attenendosi alla tradizione degli antichi 

4
e, tornando dal 

mercato, non mangiano senza aver fatto le abluzioni, e 
osservano molte altre cose per tradizione, come lavature di 
bicchieri, di stoviglie, di oggetti di rame e di letti –, 

5
quei 

farisei e scribi lo interrogarono: «Perché i tuoi discepoli non 
si comportano secondo la tradizione degli antichi, ma 
prendono cibo con mani impure?». 

6
Ed egli rispose loro: 

«Bene ha profetato Isaia di voi, ipocriti, come sta scritto: 
Questo popolo mi onora con le labbra, ma il suo cuore è 
lontano da me. 

7
Invano mi rendono culto, insegnando 

dottrine che sono precetti di uomini. 
8
Trascurando il 

comandamento di Dio, voi osservate la tradizione degli 
uomini». 

14
Chiamata di nuovo la folla, diceva loro: 

«Ascoltatemi tutti e comprendete bene! 
15

Non c’è nulla fuori 
dell’uomo che, entrando in lui, possa renderlo impuro. Ma 
sono le cose che escono dall’uomo a renderlo impuro». 
21

Dal di dentro infatti, cioè dal cuore degli uomini, escono i 
propositi di male: impurità, furti, omicidi, 

22
adultèri, avidità, 

malvagità, inganno, dissolutezza, invidia, calunnia, 
superbia, stoltezza. 

23
Tutte queste cose cattive vengono 

fuori dall’interno e rendono impuro l’uomo». 

7.1 Kai\ suna/gontai pro\j au)to\n oi( Farisai=oi kai/ tinej tw=n 
grammate/wn e)lqo/ntej a)po\  (Ierosolu/mwn. 7.2 kai\ i)do/ntej tina\j tw=n 
maqhtw=n au)tou= o(/ti koinai=j xersi/n, tou=t' e)/stin a)ni/ptoij, e)sqi/ousin 
tou\j a)/rtouj 7.3 oi( ga\r Farisai=oi kai\ pa/ntej oi(  )Ioudai=oi e)a\n mh\ 
pugmv= ni/ywntai ta\j xei=raj ou)k e)sqi/ousin, kratou=ntej th\n 
para/dosin tw=n presbute/rwn, 7.4 kai\ a)p' a)gora=j e)a\n mh\ 
bapti/swntai ou)k e)sqi/ousin, kai\ a)/lla polla/ e)stin a(\ pare/labon 
kratei=n, baptismou\j pothri/wn kai\ cestw=n kai\ xalki/wn [kai\ 
klinw=n] 7.5 kai\ e)perwtw=sin au)to\n oi( Farisai=oi kai\ oi( grammatei=j, 
Dia\ ti/ ou) peripatou=sin oi( maqhtai/ sou kata\ th\n para/dosin tw=n 
presbute/rwn, a)lla\ koinai=j xersi\n e)sqi/ousin to\n a)/rton; 7.6 o( de\ 
ei)=pen au)toi=j, Kalw=j e)profh/teusen  )Hsai/+aj peri\ u(mw=n tw=n 
u(pokritw=n, w(j ge/graptai [o(/ti]   Ou(=toj o( lao\j toi=j xei/lesi/n me 
tim#=,  h( de\ kardi/a au)tw=n po/rrw a)pe/xei a)p' e)mou=: 7.7 ma/thn de\ 
se/bontai/ me dida/skontej didaskali/aj e)nta/lmata a)nqrw/pwn.  
7.8 a)fe/ntej th\n e)ntolh\n tou= qeou= kratei=te th\n para/dosin tw=n 
a)nqrw/pwn. 7.14 Kai\ proskalesa/menoj pa/lin to\n o)/xlon e)/legen 
au)toi=j,  )Akou/sate/ mou pa/ntej kai\ su/nete. 7.15 ou)de/n e)stin e)/cwqen 
tou= a)nqrw/pou ei)sporeuo/menon ei)j au)to\n o(\ du/natai koinw=sai au)to/n, 
a)lla\ ta\ e)k tou= a)nqrw/pou e)kporeuo/mena/ e)stin ta\ koinou=nta to\n 
a)/nqrwpon. 7.21 e)/swqen ga\r e)k th=j kardi/aj tw=n a)nqrw/pwn oi( 
dialogismoi\ oi( kakoi\ e)kporeu/ontai, pornei=ai, klopai/, fo/noi,  
7.22 moixei=ai, pleoneci/ai, ponhri/ai, do/loj, a)se/lgeia, o)fqalmo\j 
ponhro/j, blasfhmi/a, u(perhfani/a, a)frosu/nh: 7.23 pa/nta tau=ta ta\ 
ponhra\ e)/swqen e)kporeu/etai kai\ koinoi= to\n a)/nqrwpon. 

7:1 Et conveniunt ad eum Pharisaei et quidam de scribis 
venientes ab Hierosolymis 7:2 et cum vidissent quosdam  
ex discipulis eius communibus manibus id est non lotis 
manducare panes vituperaverunt 7:3 Pharisaei enim et 
omnes Iudaei nisi crebro lavent manus non manducant  
tenentes traditionem seniorum 7:4 et a foro nisi baptizentur 
non comedunt et alia multa sunt quae tradita sunt illis 
servare baptismata calicum et urceorum et aeramentorum 
et lectorum 7:5 et interrogant eum Pharisaei et scribae 
quare discipuli tui non ambulant iuxta traditionem seniorum 
sed communibus manibus manducant panem 7:6 at ille 
respondens dixit eis  bene prophetavit Esaias de vobis 
hypocritis sicut scriptum est  populus hic labiis me honorat 
cor autem eorum longe est a me 7:7 in vanum autem me 
colunt  docentes doctrinas praecepta hominum  
7:8 relinquentes enim mandatum Dei  tenetis traditionem 
hominum baptismata urceorum et calicum et alia similia his 
facitis multa 7:14 et advocans iterum turbam dicebat illis  
audite me omnes et intellegite  7:15 nihil est extra hominem 
introiens in eum quod possit eum coinquinare sed quae de 
homine procedunt illa sunt quae communicant hominem 
7:21 ab intus enim de corde hominum cogitationes malae  
procedunt adulteria fornicationes homicidia 7:22 furta 
avaritiae nequitiae dolus inpudicitia oculus malus  
blasphemia superbia stultitia 7:23 omnia haec mala ab  
intus procedunt et communicant hominem. 
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